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A. TITEL

Verdrag tot aanvulling van het Verdrag van Parijs van 29 juli 1960
inzake wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie,

met bijlage;
Brussel, 31 januari 1963

B. TEKST

De Nederlandse, de Franse en de Engelse tekst van Verdrag en
bijlage zijn geplaatst in Trb. 1963, 171.

De Nederlandse, de Franse en de Engelse tekst van Verdrag en
bijlage, zoals gewijzigd bij het op 28 januari 1964 te Parijs gesloten
Aanvullend Protocol bij het onderhavige Verdrag, luiden als volgt1):

Verdrag tot aanvulling van het Verdrag van Parijs van 29 juli 1960
inzake wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie

De Regeringen van de Bondsrepubliek Duitsland, de Republiek
Oostenrijk, het Koninkrijk België, het Koninkrijk Denemarken,
Spanje, de Franse Republiek, de Italiaanse Republiek, het Groot-
hertogdom Luxemburg, het Koninkrijk Noorwegen, het Koninkrijk
der Nederlanden, het Verenigd Koninkrijk van Groót-Brittannië en
Noord-Ierland, het Koninkrijk Zweden en de Zwitserse Bondsstaat,

Partijen bij het Verdrag van 29 juli 1960 inzake wettelijke aan-
sprakelijkheid op het gebied van de kernenergie, gesloten in het kader
van de Organisatie voor Europese Economische Samenwerking, thans
Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling, en
gewijzigd bij het te Parijs op 28 januari 1964 gesloten Aanvullend
Protocol (hierna te noemen „Verdrag van Parijs"),

x) De Duitse, de Italiaanse en de Spaanse tekst zijn niet afgedrukt.



Geleid door de wens de maatregelen waarin dat Verdrag voorziet
aan te vullen, ten einde het bedrag der vergoeding voor schade,
veroorzaakt door het gebruik van kernenergie voor vreedzame doel-
einden, te verhogen,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1
De regeling waarin dit Verdrag voorziet ter aanvulling van die

van het Verdrag van Parijs is onderworpen aan de bepalingen van
het Verdrag van Parijs en aan de hierna vastgestelde bepalingen.

Artikel 2
a) De regeling in dit Verdrag voorzien is van toepassing op

schade, veroorzaakt door kernongevallen, met uitzondering van die
welke zich geheel hebben voorgedaan op het grondgebied van een
Staat die geen Partij is bij dit Verdrag:

i) waarvoor krachtens het Verdrag van Parijs de aansprakelijk-
heid berust bij de exploitant van een kerninstallatié voor
vreedzaam gebruik, gelegen op het grondgebied van een Partij
bij het onderhavige Verdrag (hierna genoemd „Partij") en
vermeld op de lijst die overeenkomstig artikel 13 wordt opge-
steld en bijgehouden,

ii) en die geleden is
1. op het grondgebied van een Partij, of
2. in volle zee, of daarboven, aan boord van een schip of een

luchtvaartuig, ingeschreven op het grondgebied van een
Partij, of

3. in volle zee of daarboven door een onderdaan van een
Partij, onder voorwaarde dat, indien het schade aan een
schip of een luchtvaartuig betreft, dit schip of luchtvaartuig
op het grondgebied van een Partij is ingeschreven,

mits de rechters van een Partij bevoegd zijn overeenkomstig het
Verdrag van Parijs,

b) Iedere ondertekenende of toetredende Regering kan bij de
ondertekening van dit Verdrag of bij de toetreding daartoe dan wel
bij de nederlegging van haar akte van bekrachtiging verklaren, dat zij
voor de toepassing van lid a) ii) natuurlijke personen die volgens
haar wetgeving hun gewone verblijfplaats op haar grondgebied heb-
ben, of bepaalde categorieën daarvan, gelijkstelt met haar eigen
onderdanen.

c) Voor de toepassing van dit artikel wordt onder de uitdrukking
„onderdaan van een Partij" mede verstaan iedere Partij of ieder
staatsrechtelijk onderdeel van een Partij of iedere publiek- of privaat-
rechtelijke rechtspersoon, alsmede ieder publiek- of privaatrechtelijk



lichaam zonder rechtspersoonlijkheid, gevestigd op het grondgebied
van een Partij.

Artikel 3

a) Overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag verplichten de
Partijen zich ervoor zorg te dragen, dat de in artikel 2 bedoelde
schade tot een bedrag van 120 miljoen rekeneenheden per ongeval
wordt vergoed.

b) Deze schadevergoeding vindt plaats:
i) tot een bedrag van ten minste 5 miljoen rekeneenheden, dat

daarvoor is vastgesteld krachtens de wetgeving van de Partij
op wier grondgebied de kerninstallatie van de aansprakelijke
exploitant is gelegen, uit middelen afkomstig van een verzeke-
ring of andere financiële zekerheid;

ii) tussen dit bedrag en 70 miljoen rekeneenheden, uit openbare
middelen, ter beschikking te stellen door de Partij op wier
grondgebied de kerninstallatie van de aansprakelijke exploitant
is gelegen;

iii) tussen 70 miljoen en 120 miljoen rekeneenheden, uit openbare
middelen, ter beschikking te stellen door de Partijen volgens
de in artikel 12 vastgestelde verdeelsleutel.

c) Te dien einde moet elke Partij
i) hetzij overeenkomstig artikel 7 van het Verdrag van Parijs

het maximumbedrag van de aansprakelijkheid van de exploitant
vaststellen op 120 miljoen rekeneenheden en bepalen dat deze
aansprakelijkheid wordt gedekt door alle in lid b) bedoelde
middelen;

ii) hetzij de maximumgrens der aansprakelijkheid van de exploitant
vaststellen op een bedrag dat ten minste gelijk is aan het over-
eenkomstig lid b) i) vastgestelde bedrag, en bepalen dat boven
dat bedrag tot 120 miljoen rekeneenheden de in lid b) ii) en
iii) bedoelde openbare middelen ter beschikking worden ge-
steld anders dan ter dekking van de aansprakelijkheid van de
exploitant, mits geen inbreuk wordt gemaakt op de in dit
Verdrag vastgestelde materieelrechtelijke en procesrechtelijke
regels.

d) De exploitant is slechts gehouden zijn verplichting tot betaling
van schadevergoeding uit de overeenkomstig artikel 3 b) ii) en iii)
en ƒ) ter beschikking gestelde middelen na te komen, naarmate deze
middelen daadwerkelijk ter beschikking worden gesteld.

e) De Partijen verplichten zich bij de uitvoering van dit Verdrag
geen gebruik te maken van de in artikel 15 b) van het Verdrag van
Parijs bedoelde bevoegdheid tot het stellen van bijzondere voor-
waarden:



i) voor schadevergoeding uit de in lid b) i) bedoelde middelen;
ii) buiten de in dit Verdrag vastgestelde voorwaarden, voor schade-

vergoeding uit de in lid i?J ii) en iii) bedoelde openbare mid-
delen.

f) De in artikel 7 g) van het Verdrag van Parijs bedoelde kosten
en interesten zijn verschuldigd boven de in lid b) genoemde be-
dragen en zijn, naar gelang zij zijn toegewezen uit hoofde van schade-
vergoeding ten laste van de middelen bedoeld in:

i) lid b) i), voor rekening van de aansprakelijke exploitant;
ii) lid b) ii), voor rekening van de Partij op wier grondgebied

de kerninstallatie van deze exploitant is gelegen;
iii) lid b) iii), voor rekening van de Partijen gezamenlijk.
g) Voor de toepassing van dit Verdrag wordt onder rekeneenheid

verstaan de rekeneenheid van de Europese Monetaire Overeenkomst,
als vastgesteld op de datum van het Verdrag van Parijs.

Artikel 4
a) Indien een kernongeval schade teweegbrengt die aanleiding geeft

tot aansprakelijkheid van meer dan één exploitant, beloopt de ge-
zamenlijke aansprakelijkheid, bedoeld in artikel 5 d) van het Verdrag
van Parijs, ten hoogste 120 miljoen rekeneenheden, voor zover open-
bare middelen, als bedoeld in artikel 3 b) ii) en iii), ter beschikking
moeten worden gesteld.

b) Het totaal van de krachtens artikel 3 b) ii) en iii) ter be-
schikking gestelde openbare middelen kan in dat geval niet meer
bedragen dan het verschil tussen de som van de voor die exploi-
tanten overeenkomstig artikel 3 b) i) of, indien de kerninstallatie
van de exploitant is gelegen op het grondgebied van een Staat die
geen Partij is bij dit Verdrag, overeenkomstig artikel 7 van het
Verdrag van Parijs vastgestelde bedragen, en 120 miljoen reken-
eenheden. Indien meer dan één Partij verplicht is openbare middelen
ter beschikking te stellen overeenkomstig artikel 3 b) ii), wordt het
bedrag hiervan omgeslagen over deze Partijen naar verhouding van
het aantal op het grondgebied van ieder hunner gelegen kern-
installaties, die betrokken zijn bij het kernongeval en waarvan de
exploitanten aansprakelijk zijn.

Artikel 5
a) Indien de aansprakelijke exploitant recht van verhaal heeft

overeenkomstig artikel 6 ƒ) van het Verdrag van Parijs, treft de
Partij op wier grondgebied de kerninstallatie van deze exploitant is
gelegen, in haar wetgeving de nodige voorzieningen om dit recht
van verhaal aan deze Partij en de overige Partijen ten goede te doen
komen, voor zover openbare middelen beschikbaar worden gesteld
krachtens artikel 3 b) ii) en iii) en ƒ).



b) Deze wetgeving kan voor het ter ugver krijgen van de krachtens
artikel 3 b) ii) en iii) en ƒ) ter beschikking gestelde openbare mid-
delen van de aansprakelijke exploitant, voorzien in maatregelen,
indien de schade aan diens schuld te wijten is.

Artikel 6

Voor de berekening van de krachtens dit Verdrag ter beschikking
te stellen bedragen worden uitsluitend de rechten op schadevergoeding
in aanmerking genomen, die binnen een termijn van tien jaar na de
datum van het kernongeval geldend worden gemaakt. In geval van
schade veroorzaakt door een kernongeval, waarbij splijtstoffen of
radioactieve produkten of afvalstoffen zijn betrokken, welke op het
tijdstip van het ongeval gestolen, verloren, geworpen of verlaten
zijn en niet zijn ter ugver kregen, mag deze termijn in geen geval
langer zijn dan twintig jaar te rekenen vanaf het tijdstip waarop die
goederen gestolen, verloren, geworpen of verlaten werden. De termijn
wordt voorts verlengd in de gevallen en onder de voorwaarden,
vermeld in artikel 8 d) van het Verdrag van Parijs, Een wijziging
van eis overeenkomstig artikel 8 e) van het Verdrag van Parijs na
het verstrijken van deze termijn, wordt mede in aanmerking genomen.

Artikel 7

Wanneer een Partij gebruik maakt van de bevoegdheid, bedoeld
in artikel 8 c) van het Verdrag van Parijs, is de door haar bepaalde
termijn een verjaringstermijn van drie jaar, die ingaat op de dag
waarop de persoon die schade heeft geleden kennis draagt of rede-
lijkerwijze geacht kan worden kennis te dragen van de schade en de
aansprakelijke exploitant.

Artikel 8

Ieder die aan dit Verdrag een aanspraak op schadevergoeding ont-
leent, heeft recht op de volledige vergoeding van de geleden schade
overeenkomstig het nationale recht. Nochtans kan elke Partij maat-
staven voor een billijke verdeling vaststellen voor het geval dat het
bedrag van de schade:

i) 120 miljoen rekeneenheden, of
ii) indien uit een cumulatie van aansprakelijkheid krachtens ar-

tikel 5 d) van het Verdrag van Parijs, een hoger bedrag zou
voortvloeien, dat hogere bedrag te boven gaat of dreigt te boven
te gaan, ongeacht de herkomst der middelen en, behoudens
het bepaalde in artikel 2, zonder onderscheid naar nationali-
teit en naar woon- of verblijfplaats van de persoon die de
schade heeft geleden.



Artikel 9

a) De regeling volgens welke de in artikel 3 b) ii) en iii) en f)
bedoelde openbare middelen beschikbaar worden gesteld, is die van
de Partij waarvan de rechters bevoegd zijn.

b) ledere Partij dient er voor zorg te dragen dat de personen die
schade hebben geleden hun rechten op schadevergoeding kunnen
uitoefenen, zonder dat zij gedingen, die naargelang van de herkomst
der voor deze schadevergoeding bestemde gelden verschillen, aan-
hangig behoeven te maken.

c) Geen Partij is gehouden de in artikel 3 b) ii) en iii) bedoelde
openbare middelen ter beschikking te stellen, zolang er nog middelen,
als bedoeld in artikel 3 b) i), beschikbaar zijn.

Artikel 10

a) De Partij wier rechters bevoegd zijn, is verplicht de overige
Partijen in te lichten omtrent het plaatsvinden en de toedracht van een
kernongeval, zodra blijkt dat de schade, veroorzaakt door dit ongeval,
een bedrag van 70 miljoen rekeneenheden te boven gaat of dreigt
te boven te gaan. De Partijen nemen onverwijld alle maatregelen
die voor het regelen van hun betrekkingen terzake noodzakelijk zijn.

b) Alleen de Partij wier rechters bevoegd zijn kan van de overige
Partijen de terbeschikkingstelling van de in artikel 3 b) iii) en f)
bedoelde openbare middelen verlangen en is bevoegd tot uitkering
van deze middelen.

c) Deze Partij oefent zo nodig de in artikel 5 bedoelde verhaals-
rechten uit ten behoeve van de overige Partijen, indien deze uit
hoofde van artikel 3 b) iii) en f) openbare middelen ter beschikking
hebben gesteld.

d) Dadingen en schikkingen die zijn aangegaan overeenkomstig
de in de nationale wetgeving bepaalde voorwaarden met betrekking
tot schadevergoeding uit de in artikel 3 b) ii) en iii) bedoelde open-
bare middelen, worden door de overige Partijen erkend; vonnissen,
gewezen door de bevoegde rechters terzake van zodanige schade-
vergoeding, worden uitvoerbaar op het grondgebied van de overige
Partijen overeenkomstig de bepalingen van artikel 13 d) van het
Verdrag van Parijs.

Artikel 11

a) Indien de rechters van een andere Partij dan die op wier
grondgebied de kerninstallatie van de aansprakelijke exploitant is
gelegen, bevoegd zijn, worden de in artikel 3 b) ii) en f) bedoelde
openbare middelen uitgekeerd door de eerstbedoelde Partij. De Partij
op wier grondgebied de kerninstallatie van de aansprakelijke ex-



ploitant is gelegen, betaalt de uitgekeerde bedragen aan de andere
Partij terug. De beide Partijen bepalen in onderlinge overeenstem-
ming de wijze van terugbetaling.

b) Wanneer de Partij wier rechters bevoegd zijn, na het tijdstip
van het ongeval wettelijke of bestuursrechtelijke bepalingen vaststelt,
die betrekking hebben op de aard, de vorm en de omvang van de
schadevergoeding, op de wijze van terbeschikkingstelling van de
in artikel 3 b) ii) bedoelde openbare middelen en eventueel op de
maatstaven voor de verdeling van deze middelen, raadpleegt zij dien-
aangaande de Partij op wier grondgebied de kerninstallatie van de
aansprakelijke exploitant is gelegen. Bovendien treft zij alle vereiste
maatregelen, ten einde laatstgenoemde Partij in staat te stellen zich
in gedingen te voegen of daarin tussen te komen en deel te nemen
aan dadingen en schikkingen inzake schadevergoeding.

Artikel 12

a) De verdeelsleutel volgens welke de Partijen de in artikel 3 b)
iii) bedoelde openbare middelen ter beschikking stellen, wordt vast-
gesteld als volgt:

i) voor 50% op de grondslag van de verhouding tussen het
bruto nationaal produkt tegen lopende prijzen van elke Partij,
enerzijds, en het gezamenlijk bedrag van het bruto nationaal
produkt tegen lopende prijzen van alle Partijen, anderzijds,
zoals deze cijfers voor het jaar voorafgaande aan dat waarin
het kernongeval zich heeft voorgedaan, worden afgeleid uit de
officiële statistieken, gepubliceerd door de Organisatie voor
Economische Samenwerking en Ontwikkeling;

ii) voor 50% op de grondslag van de verhouding tussen het
thermisch vermogen van de reactoren die zich op het grond-
gebied van elke Partij bevinden, enerzijds, en het gezamenlijk
thermisch vermogen van de reactoren die zich op het grond-
gebied van alle Partijen bevinden, anderzijds. Deze berekening
zal worden gebaseerd op het thermische vermogen van de
reactoren die op de datum van het kernongeval voorkomen op
de in artikel 2 a) i) bedoelde lijst. Een reactor wordt evenwel
voor deze berekening slechts in aanmerking genomen vanaf
de dag waarop hij voor het eerst kritisch is geworden.

b) Voor de toepassing van dit Verdrag wordt onder „thermisch
vermogen" verstaan:

i) vóór de afgifte van de definitieve vergunning tot exploitatie:
het verwachte thermisch vermogen;

ii) na de afgifte van een zodanige vergunning: het door het
bevoegde nationale gezag toegestane thermisch vermogen.



Artikel 13

a) Elke Partij dient ervoor zorg te dragen dat alle op haar grond-
gebied gelegen kerninstallaties voor vreedzaam gebruik, die beant-
woorden aan de begripsbepalingen, vervat in artikel 1 van het Ver-
drag van Parijs, op de in artikel 2 a) i) bedoelde lijst worden ver-
meld.

b) Te dien einde deelt elke ondertekenende en toetredende Rege-
ring bij de nederlegging van zijn akte van bekrachtiging of toetreding
aan de Belgische Regering een volledig overzicht van die installaties
mede.

c) Dit overzicht omvat:
i) voor alle nog niet voltooide installaties de vermelding van de

datum waarop het risico van een kernongeval vermoedelijk zal
intreden, en

ii) voor reactoren bovendien de vermelding van de datum waarop
zij vermoedelijk voor het eerst kritisch zullen worden, alsmede
van hun thermisch vermogen.

d) Elke Partij deelt voorts aan de Belgische Regering de juiste
datum mede, waarop het risico van een kernongeval intreedt, en,
voor reactoren, de datum waarop zij voor het eerst kritisch zijn ge-
worden.

e) Elke Partij deelt aan de Belgische Regering alle in de.lijst aan
te brengen wijzigingen mede. Ingeval een wijziging de toevoeging
van een kerninstallatie betreft, dient de mededeling uiterlijk drie maan-
den voor de datum van het vermoedelijke intreden van het risico van
een kernongeval te worden gedaan.

ƒ) Indien een Partij van mening is dat het overzicht of een in de
lijst aan te brengen wijziging, medegedeeld door een andere Partij,
niet in overeenstemming is met artikel 2 a) i) en met het onderhavige
artikel, kan zij slechts bezwaren inbrengen door deze aan de Belgische
Regering mede te delen binnen drie maanden te rekenen van de
datum waarop zij een kennisgeving overeenkomstig lid h) heeft ont-
vangen.

g) Indien een Partij van mening is dat één der volgens dit artikel
voorgeschreven mededelingen niet binnen de voorgeschreven ter-
mijn heeft plaatsgevonden, kan zij daartegen slechts bezwaren in-
brengen door deze aan de Belgische Regering mede te delen, binnen
een termijn van drie maanden nadat zij kennis heeft gekregen van
feiten die naar haar mening hadden moeten worden medegedeeld.

h) De Belgische Regering stelt zo spoedig mogelijk iedere Partij
op de hoogte van de mededelingen en de bezwaren die zij overeen-
komstig dit artikel ontvangen heeft.



i) De overzichten en wijzigingen bedoeld in de leden b), c), d)
en e) vormen tezamen de in artikel 2 a) i) bedoelde lijst; bezwaren
ingediend overeenkomstig het bepaalde in de leden ƒ) en g) hebben,
indien zij erkend worden, terugwerkende kracht tot de dag waarop
zij zijn ingediend.

ƒ) De Belgische Regering verstrekt aan de Partijen op hun verzoek
een bijgehouden staat van de kerninstallaties die onder dit Verdrag
vallen en van de gegevens die daarover ingevolge dit artikel zijn
verstrekt.

Artikel 14
a) Voor zover in het onderhavige Verdrag niet anders is bepaald,

kan iedere Partij de haar door het Verdrag van Parijs toegekende
bevoegdheden uitoefenen; alle uit dien hoofde getroffen maatregelen
kunnen voor de terbeschikkingstelling van de openbare middelen,
bedoeld in artikel 3 b) ii) en iii), tegen de andere Partijen worden
ingeroepen.

b) De door een Partij overeenkomstig de artikelen 2, 7 c) en 9
van het Verdrag van Parijs genomen maatregelen kunnen echter,
voor wat de terbeschikkingstelling van de in artikel 3 b) ii) en iii)
bedoelde openbare middelen betreft, slechts tegen een andere Partij
worden ingeroepen, voor zover deze daarin heeft toegestemd.

c) Het onderhavige Verdrag belet niet dat een Partij voorzieningen
treft buiten het kader van het Verdrag van Parijs en van dit Verdrag,
mits deze geen verdere verplichtingen voor de andere Partijen mede-
brengen ten aanzien van de door deze Partijen ter beschikking te
stellen openbare middelen.

Artikel 15
a) Elke Partij kan met een Staat dié geen Partij is bij dit Verdrag,

een overeenkomst sluiten inzake vergoeding uit openbare middelen
van door een kernongeval veroorzaakte schade.

b) Voor zover de vergoedings voorwaar den in een dergelijke over-
eenkomst niet gunstiger zijn dan de voor de toepassing van het Verdrag
van Parijs en van dit Verdrag door de betrokken Partij getroffen maat-
regelen, kan het bedrag van de krachtens een dergelijke overeenkomst
te betalen vergoeding voor de schade, veroorzaakt door een kernonge-
val waarop dit Verdrag van toepassing is, met het oog op de toepas-
sing van artikel 8, tweede volzin, in aanmerking worden genomen
voor de berekening van het totale bedrag van de door dit ongeval
veroorzaakte schade.

c) Het bepaalde in de leden d) en b) kan in geen geval wijziging
brengen in de verplichtingen die krachtens artikel 3 b) ii) en iii)
rusten op de Partijen die niet toestemmen in een dergelijke overeen-
komst.



d) Elke Partij die voornemens is een dergelijke overeenkomst te
sluiten, dient hiervan mededeling te doen aan de overige Partijen.
Van de gesloten overeenkomsten moet kennis worden gegeven aan
de Belgische Regering.

Artikel 16
a) De Partijen zullen elkander raadplegen omtrent alle vraag-

stukken van gemeenschappelijk belang die zich voordoen in verband
met de toepassing van dit Verdrag en van het Verdrag van Parijs,
inzonderheid van artikel 20 en artikel 22 c) van laatstgenoemd
Verdrag.

b) Zij zullen elkander raadplegen omtrent de wenselijkheid het
onderhavige Verdrag te herzien vijf jaar na de datum van inwerking-
treding daarvan, alsmede op enig ander tijdstip indien een Partij
zulks verzoekt.

Artikel 17

Ieder geschil tussen twee of meer Partijen over de uitlegging of
toepassing van dit Verdrag wordt op verzoek van een der betrokken
Partijen voorgelegd aan het Europese Tribunaal voor Kernenergie,
ingesteld bij het Verdrag van 20 december 1957 inzake de instelling
van een veiligheidscontrole op het gebied van de kernenergie.

Artikel 18

d) Voorbehouden ten aanzien van één of meer bepalingen van
dit Verdrag kunnen te allen tijde vóór de bekrachtiging van dit
Verdrag worden gemaakt, indien de tekst van de voorbehouden
uitdrukkelijk door alle ondertekenende Regeringen is aanvaard of bij
de toetreding dan wel bij de toepassing van de artikelen 21 en 24,
indien de tekst daarvan uitdrukkelijk door alle ondertekenende en
toetredende Regeringen is aanvaard.

b) De goedkeuring van een ondertekenende Regering is echter
niet vereist, indien deze niet zelf dit Verdrag heeft bekrachtigd binnen
12 maanden na de datum waarop zij kennisgeving van het voorbe-
houd heeft ontvangen van de Belgische Regering overeenkomstig
artikel 25.

c) Elk voorbehoud dat overeenkomstig lid a) is aanvaard, kan te
allen tijde worden ingetrokken door kennisgeving aan de Belgische
Regering.

Artikel 19
Een Staat kan slechts dan Partij bij dit Verdrag worden of blijven,

indien hij Partij is bij het Verdrag van Parijs.



Artikel 20
a) De bijlage bij dit Verdrag maakt een integrerend deel daarvan

uit.
b) Dit Verdrag zal worden bekrachtigd. De akten van bekrachti-

ging worden nedergelegd bij de Belgische Regering.
c) Dit Verdrag treedt in werking drie maanden na de neder-

legging van de zesde akte van bekrachtiging.
d) Voor iedere ondertekenende Regering die dit Verdrag bekrach-

tigt na de nederlegging van de zesde akte, zal het van kracht worden
drie maanden na de nederlegging van haar akte van bekrachtiging.

Artikel 21
Wijzigingen van dit Verdrag worden aanvaard met onderling goed-

vinden van de Partijen. Zij worden van kracht op de datum waarop
alle Partijen deze hebben bekrachtigd of goedgekeurd.

Artikel 22
a) Na de inwerkingtreding van dit Verdrag kan iedere Partij bij

het Verdrag van Parijs, die het onderhavige Verdrag niet heeft onder-
tekend, verzoeken toe te treden tot dit Verdrag door middel van een
kennisgeving aan de Belgische Regering.

b) Voor toetreding is de algemene instemming van de Partijen
vereist.

c) Na deze instemming legt de Partij bij het Verdrag van Parijs,
die om toetreding heeft verzocht, haar akte van toetreding neder
bij de Belgische Regering.

d) De toetreding wordt van kracht drie maanden na de datum van
nederlegging van de akte van toetreding.

Artikel 23
a) Dit Verdrag blijft van kracht tot de datum waarop de geldig-

heidsduur van het Verdrag van Parijs verstrijkt.
b) ledere Partij kan, met inachtneming van een opzeggingstermijn

van een jaar, aan de Belgische Regering mededelen, dat het onder-
havige Verdrag na het verstrijken van de in artikel 22 a) van het
Verdrag van Parijs gestelde termijn van tien jaar niet langer op haar
van toepassing zal zijn. Binnen zes maanden na deze mededeling
kan iedere Partij door een mededeling aan de Belgische Regering dit
Verdrag ieder voor zich beëindigen op de datum waarop het niet
langer van toepassing is op de Partij die de eerstbedoelde mededeling
heeft gedaan.

c) De ingevolge dit Verdrag door iedere Partij aanvaarde ver-
plichtingen ten aanzien van het vergoeden van schade, veroorzaakt



door een kernongeval dat zich vóór de datum van het verstrijken
van de geldigsheidsduur van dit Verdrag of van de uittreding van één
der Partijen voordoet, worden door dit verstrijken of deze uittreding
niet opgeheven.

d) De Partijen zullen elkander te gelegener tijd raadplegen om-
trent de maatregelen die moeten worden genomen na het verstrijken
van de geldigheidsduur van dit Verdrag of na de uittreding van één
of meer Partijen, opdat tot een omvang, vergelijkbaar met die waarin
dit Verdrag voorziet, vergoeding plaatsvindt van de schade, veroor-
zaakt door kernongevallen welke zich voordoen na de datum van dat
verstrijken of die uittreding en waarvoor de exploitant van een kern-
installatie welke vóór die datum op het grondgebied van de Partijen
in bedrijf was, aansprakelijk is.

Artikel 24
a) Dit Verdrag is van toepassing op het grondgebied van het

moederland van de Partijen.
b) Elke Partij die wenst dat dit Verdrag van toepassing wordt

op één of meer gebieden ten aanzien waarvan zij overeenkomstig
artikel 23 van het Verdrag van Parijs heeft medegedeeld dat voor-
noemd Verdrag daarop toepasselijk is, richt daartoe een verzoek tot
de Belgische Regering.

c) De toepassing van het onderhavige Verdrag op die gebieden
vereist de eenstemmige goedkeuring der Partijen.

d) Na het verkrijgen van deze goedkeuring richt de betrokken
Partij een verklaring tot de Belgische Regering, die van kracht wordt
op de datum van ontvangst daarvan.

e) Een zodanige verklaring kan door de Partij die haar heeft
afgelegd, ten aanzien van elk daarin genoemd gebied worden inge-
trokken door middel van een daartoe strekkende mededeling aan de
Belgische Regering, met inachtneming van een termijn van een jaar.

f) Indien het Verdrag van Parijs niet langer van toepassing is op
één van die gebieden, is het onderhavige Verdrag eveneens niet meer
daarop van toepassing.

Artikel 25
De Belgische Regering doet aan alle ondertekenende en toetredende

Regeringen mededeling van de ontvangst van iedere akte van be-
krachtiging, toetreding, opzegging en van alle kennisgevingen die zij
mocht hebben ontvangen. Zij doet hun eveneens mededeling van het
tijdstip waarop dit Verdrag in werking treedt, van de tekst van de
wijzigingen van dit Verdrag en van het tijdstip waarop deze wijzi-
gingen van kracht worden, alsmede van de voorbehouden welke over-
eenkomstig artikel 18 worden gemaakt.



TEN BLIJKE WAARVAN de daartoe behoorlijk gemachtigde
gevolmachtigden dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, de 31ste januari 1963, in de Nederlandse,
Duitse, Engelse, Franse, Italiaanse en Spaanse taal, zijnde de zes
teksten gelijkelijk authentiek, in één enkel exemplaar, dat zal worden
nedergelegd bij de Belgische Regering, die gewaarmerkte afschriften
daarvan zal doen toekomen aan alle overige ondertekenende en toe-
getreden Regeringen.

Voor de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland:
„Staatsangehörige sind in Bezug auf die Bundesrepublik Deutschland

alle Deutschen im Sinne des Grundgesetzes für die Bundesrepublik
Deutschland."

(w.g.) GÜNTHER HARKORT

Voor de Regering van de Republiek Oostenrijk:
(w.g.) ERNST LEMBERGER

Voor de Regering van het Koninkrijk België:
(w.g.) J. ERRERA

Voor de Regering van het Koninkrijk Denemarken:
(w.g.) POULA. SPLETH

Voor de Regering van Spanje:
(w.g.) LE COMTE DE CASA MIRANDA

Voor de Regering van de Franse Republiek:
(w.g.) J.-M. BOEGNER

Voor de Regering van de Italiaanse Republiek:
(w.g.) ANTONIO VENTURINI

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg:
(w.g.) A. BORSCHETTE

Voor de Regering van het Koninkrijk Noorwegen:
„For the purposes of the application of Article 2 paragraph (a) (ii)

of the Convention individuals having their habitual residence in Norway
are assimilated to Norwegian nationals."

(w.g.) STEIN ROGNLIEN



Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
„Gezien de gelijkheid die staatsrechtelijk bestaat tussen Nederland,

Suriname en de Nederlandse Antillen verliest de term 'grondgebied van
het moederland' gebezigd in artikel 24, lid a, van het onderhavige Ver-
drag zijn oorspronkelijke betekenis en zal mitsdien, wat het Koninkrijk
der Nederlanden betreft, worden geacht te betekenen 'in Europa gelegen
grondgebied'."

(w.g.) D. P. SPIERENBURG

Voor de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië
en Noord-Ierland:

(w.g.) R.A. THOMPSON

Voor de Regering van het Koninkrijk Zweden:
(w.g.) GUNNAR LJUNGDAHL

Voor de Regering van de Zwitserse Bondsstaat:
(w.g.) J. L. PAHUD



Bijlage bij het Verdrag tot aanvulling van het Verdrag van Parijs
van 29 juli 1960 inzake wettelijke aansprakelijkheid op het gebied

van de kernenergie

De Regering van de Partijen verklaren dat de vergoeding van de
schade, veroorzaakt door een kernongeval waarop het aanvullende
Verdrag niet van toepassing is, uitsluitend omdat de betrokken
kerninstallatie, op grond van de aanwending daarvan, niet is opge-
nomen in de in artikel 2 van het aanvullende Verdrag bedoelde lijst
(daaronder begrepen het geval dat die installatie, die niet op de lijst
voorkomt, door een of meer doch niet alle Regeringen geacht wordt
niet te vallen onder het Verdrag van Parijs)

— plaatsvindt zonder enig onderscheid tussen de onderdanen der
Partijen bij het aanvullende Verdrag;

— niet wordt beperkt door een maximum lager dan 120 miljoen
rekeneenheden.

Voorts zullen deze Regeringen ernaar streven, de voorschriften
inzake schadeloosstelling van de benadeelden bij dergelijke kern-
ongevallen, voor zover zulks nog niet het geval is, zoveel mogelijk
aan te passen aan die welke zijn uitgevaardigd voor kernongevallen
welke zich voordoen in verband met de kerninstallaties die onder het
aanvullende Verdrag vallen.



Convention complémentaire à la Convention de Paris du 29 juillet
1960 sur la responsabilité civile dans le domaine de l'énergie nucléaire

Les Gouvernements de la République Fédéral d'Allemagne, de la
République d'Autriche, du Royaume de Belgique, du Royaume de
Danemark, de l'Espagne, de la République Française, de la Répu-
blique Italienne, du Grand-Duché de Luxembourg, du Royaume de
Norvège, du Royaume des Pays-Bas, du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, du Royaume de Suède et de la Con-
fédération Suisse,

Parties à la Convention du 29 juillet 1960 sur la responsabilité
civile dans le domaine de l'énergie nucléaire, conclue dans le cadre
de l'Organisation Européenne de Coopération Economique devenue
l'Organisation de Coopération et de Développement Economiques
et telle qu'elle a été modifiée par le Protocole additionnel conclu
à Paris, le 28 janvier 1964 (ci-après dénommée ,,Convention de
Paris"),

Désireux d'apporter un complément aux mesures prévues dans
cette Convention, en vue d'accroître l'importance de la réparation
des dommages qui pourraient résulter de l'utilisation de l'énergie
nucléaire à des fins pacifiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Le régime complémentaire à celui de la Convention de Paris,

institué par la présente Convention, est soumis aux dispositions de
la Convention de Paris ainsi qu'aux dispositions fixées ci-après.

Article 2
a) Le régime de la présente Convention s'applique aux dommages

causés par des accidents nucléaires autres que ceux qui sont survenus
entièrement sur le territoire d'un Etat non contractant à la présente
Convention:

i) dont la responsabilité incombe, en vertu de la Convention de
Paris, à l'exploitant d'une installation nucléaire à usage paci-
fique, située sur le territoire d'une Partie Contractante à la
présente Convention (ci-après dénommée ,,Partie Contrac-
tante") et figurant sur la liste établie et mise à jour dans les
conditions prévues à l'article 13,

ii) subis
1. sur le territoire d'une Partie Contractante

ou



Convention Supplementary to the Paris Convention of 29th July 1960
on Third Party Liability in the Field of Nuclear Energy

The Governments of the Federal Republic of Germany, the Re-
public of Austria, the Kingdom of Belgium, the Kingdom of Den-
mark, Spain, the French Republic, the Italian Republic, the Grand-
Duchy of Luxembourg, the Kingdom of Norway, the Kingdom of
the Netherlands, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the Kingdom of Sweden and the Swiss Confederation,

Being Parties to the Convention of 29th July 1960 on Third Party
Liability in the Field of Nuclear Energy, concluded within the
framework of the Organisation for European Economic Co-operation,
now the Organisation for Economic Co-operation and Development
and as modified by the Additional Protocol concluded at Paris, on
28th January 1964 (hereinafter referred to as the "Paris Conven-
tion");

Desirous of supplementing the measures provided in that Con-
vention with a view to increasing the amount of compensation for
damage which might result from the use of nuclear energy for
peaceful purposes,

Have agreed as follows:

Article 1
The system instituted by this Convention is supplementary to that

of the Paris Convention, shall be subject to the provisions of the
Paris Convention, and shall be applied in accordance with the follow-
ing Articles.

Article 2
(a) The system of this Convention shall apply to damage caused

by nuclear incidents, other than those occurring entirely in the terri-
tory of a State which is not a Party to this Convention:

(i) for which an operator of a nuclear installation, used for
peaceful purposes, situated in the territory of a Contracting
Party to this Convention (hereinafter referred to as a "Con-
tracting Party"), and which appears on the list established
and kept up to date in accordance with the terms of Article
13, is liable under the Paris Convention,
and

(ii) suffered
1. in the territory of a Contracting Party;

or



2. en haute mer ou au-dessus, à bord d'un navire ou d'un
aéronef immatriculé sur le territoire d'une Partie Contrac-
tante
ou

3. en haute mer ou au-dessus, par un ressortissant d'une Partie
Contractante à condition, s'il s'agit de dommages à un
navire ou à un aéronef, que celui-ci soit immatriculé sur le
territoire d'une Partie Contractante,

sous réserve que les tribunaux d'une Partie Contractante soient
compétents conformément à la Convention de Paris.

b) Tout Signataire ou Gouvernement adhérant à la Convention
peut, au moment de la signature de la présente Convention ou de
son adhésion à celle-ci ou au moment du dépôt de son instrument
de ratification, déclarer qu'il assimile à ses propres ressortissants, aux
fins de l'application du paragraphe a) ii) ci-dessus, les personnes
physiques qui ont leur résidence habituelle sur son territoire au sens
de sa législation ou certaines catégories d'entre elles.

c) Au sens du présent article, l'expression ,,ressortissant d'une
Partie Contractante" couvre une Partie Contractante ou toute
subdivision politique d'une telle Partie, ou toute personne morale de
droit public ou de droit privé, ainsi que toute entité publique ou
privée n'ayant pas la personnalité juridique, établie sur le territoire
d'une Partie Contractante.

Article 3
a) Dans les conditions fixées par la présente Convention, les

Parties Contractantes s'engagent à ce que la réparation des dommages
visés à l'article 2 soit effectuée à concurrence d'un montant de
120 millions d'unités de compte par accident.

b) Cette réparation est effectuée
i) à concurrence d'un montant au moins égal à 5 millions d'unités

de compte, fixé à cet effet en vertu de la législation de la
Partie Contractante sur le territoire de laquelle est située
l'installation nucléaire de l'exploitant responsable, au moyen
de fonds provenant d'une assurance ou d'une autre garantie
financière;

ii) entre ce montant et 70 millions d'unités de compte, au moyen
de fonds publics à allouer par la Partie Contractante sur le
territoire de laquelle est située l'installation nucléaire de
l'exploitant responsable;

iii) entre 70 et 120 millions d'unités de compte, au moyen de
fonds publics à allouer par les Parties Contractantes selon la
clé de répartition prévue à l'article 12.



2. on or over the high seas on board a ship or aircraft
registered in the territory of a Contracting Party;
or

3. on or over the high seas by a national of a Contracting
Party, provided that, in the case of damage to a ship
or an aircraft, the ship or aircraft is registered in the
territory of a Contracting Party;

provided that the courts of a Contracting Party have jurisdiction
pursuant to the Paris Convention.

(b) Any Signatory or acceding Government may, at the time of
signature of or accession to this Convention or on the deposit of its
instrument of ratification, declare that, for the purposes of the
application of paragraph (a) (ii) of this Article, individuals or
certain categories thereof, considered under its law as having their
habitual residence in its territory, are assimilated to its own nationals.

(c) In this Article, the expression "a national of a Contracting
Party" shall include a Contracting Party or any of its constituent
sub-divisions, or a partnership, or any public or private body whether
corporate or not established in the territory of a Contracting Party.

Article 3
(a) Under the conditions established by this Convention, the

Contracting Parties undertake that compensation in respect of the
damage referred to in Article 2 shall be provided up to the amount
of 120 million units of account per incident.

(b) Such compensation shall be provided:
(i) up to an amount of at least 5 million units of account, out

of funds provided by insurance or other financial security,
such amount to be established by the legislation of the Con-
tracting Party in whose territory the nuclear installation of
the operator liable is situated;

(ii) between this amount and 70 million units of account, out of
public funds to be made available by the Contracting Party
in whose territory the nuclear installation of the operator
liable is situated;

(iii) between 70 million and 120 million units of account, out of
public funds to be made available by the Contracting Parties
according to the formula for contributions specified in Article
12.



c) A cet effet, chaque Partie Contractante doit:
i) soit fixer, conformément à l'article 7 de la Convention de

Paris, le montant maximum de la responsabilité de l'exploitant
à 120 millions d'unités de compte et disposer que cette
responsabilité est couverte par l'ensemble des fonds visés au
paragraphe b) ci-dessus;

ii) soit fixer le montant maximum de la responsabilité de l'exploi-
tant à un niveau au moins égal à celui qui est fixé confor-
mément au paragraphe b) i) ci-dessus et disposer qu'au-delà
de ce montant et jusqu'à 120 millions d'unités de compte, les
fonds publics visés au paragraphe b) ii) et iii) ci-dessus sont
alloués à un titre différent de celui d'une couverture de la
responsabilité de l'exploitant; toutefois, elle ne doit pas porter
atteinte aux règles de fond et de procédure fixées par la pré-
sente Convention.

d) Les créances découlant de l'obligation pour l'exploitant de
réparer des dommages ou de payer des intérêts et dépens au moyen
des fonds alloués conformément au paragraphe b) ii) et iii) et /) du
présent article ne sont exigibles à son égard qu'au fur et à mesure
de l'allocation effective de ces fonds.

é) Les Parties Contractantes s'engagent à ne pas faire usage dans
l'exécution de la présente Convention de la faculté prévue à l'article
15 b) de la Convention de Paris d'édicter des conditions particu-
lières:

i) pour la réparation des dommages effectuées au moyen des
fonds visés au paragraphe b) i) ci-dessus;

ii) en dehors de celles de la présente Convention, pour la répara-
tion des dommages effectuée au moyen des fonds publics visés
au paragraphe b) ii) et iii) ci-dessus.

/) Les intérêts et dépens visés à l'article 7 g) de la Convention
de Paris sont payables au-delà des montants indiqués au paragraphe
b) ci-dessus. Dans la mesure où ils sont alloués au titre d'une
réparation payable sur les fonds visés:

i) au paragraphe b) i) ci-dessus, ils sont à la charge de l'exploitant
responsable;

ii) au paragraphe Z?) ii) ci-dessus, ils sont à la charge de la Partie
Contractante sur le territoire de laquelle est située l'installation
nucléaire de cet exploitant;

iii) au paragraphe b) iii) ci-dessus, ils sont à la charge de l'en-
semble des Parties Contractantes.

g) Au sens de la présente Convention, ,,unité de compte" signifie
l'unité de compte de l'Accord Monétaire Européen telle qu'elle est
définie à la date de la Convention de Paris.



(c) For this purpose, each Contracting Party shall either
(i) establish the maximum liability of the operator, pursuant to

Article 7 of the Paris Convention, at 120 million units of
account, and provide that such liability shall be covered by
all the funds referred to in paragraph (b) of this Article;
or

(ii) establish the maximum liability of the operator at an amount
at least equal to that established pursuant to paragraph (b)
(i) of this Article and provided that, in excess of such amount
and up to 120 million units of account, the public funds
referred to in paragraph (b) (ii) and (iii) of this Article
shall be made available by some means other than as cover
for the liability of the operator, provided that the rules of
substance and procedure laid down in this Convention are not
thereby affected.

(d) The obligation of the operator to pay compensation, interest
or costs out of public funds made available pursuant to paragraphs
(b) (ii) and (iii), and (/) of this Article shall only be enforceable
against the operator as and when such funds are in fact made
available.

(e) The Contracting Parties, in carrying out this Convention,
undertake not to make use of the right provided for in Article 15
(b) of the Paris Convention to apply special conditions:

(i) in respect of compensation for damage provided out of the
funds referred to in paragraph (b) (i) of this Article;

(ii) other than those laid down in this Convention in respect of
compensation for damage provided out of the public funds
referred to in paragraph (b) (ii) and (iii) of this Article.

(/) The interest and costs referred to in Article 7 (g) of the
Paris Convention are payable in addition to the amounts referred
to in paragraph (b) of this Article, and shall be borne in so far as
they are awarded in respect of compensation payable out of the
funds referred to in:

(i) paragraph (b) (i) of this Article, by the operator liable;

(ii) paragraph (b) (ii) of this Article, by the Contracting Party
in whose territory the nuclear installation of that operator is
situated;

(iii) paragraph (b) (iii) of this Article, by the Contracting Par-
ties together.

(g) For the purposes of this Convention, "unit of account" means
the unit of account of the European Monetary Agreement as defined
at the date of the Paris Convention.



Article 4
a) Si un accident nucléaire entraîne un dommage qui implique la

responsabilité de plusieurs exploitants, le cumul des responsabilités
prévu à l'article 5 d) de la Convention de Paris ne joue dans la
mesure où des fonds publics visés à l'article 3 b) ii) et iii) doivent
être alloués, qu'à concurrence d'un montant de 120 millions d'unités
de compte.

b) Le montant global des fonds publics alloués en vertu de l'ar-
ticle 3 b) ii) et iii) ne peut dépasser, dans ce cas, la différence
entre 120 millions d'unités de compte et le total des montants déter-
minés pour ces exploitants, conformément à l'article 3 b) i) ou,
dans le cas d'un exploitant dont l'installation nucléaire est située sur
le territoire d'un Etat non Contractant à la présente Convention,
conformément à l'article 7 de la Convention de Paris. Si plusieurs
Parties Contractantes sont tenues d'allouer des fonds publics, con-
formément à l'article 3 b) ii), la charge de cette allocation est ré-
partie entre elles au prorata du nombre des installations nucléaires
situées sur le territoire de chacune d'elles qui sont impliquées dans
l'accident nucléaire et dont les exploitants sont responsables.

Article 5
a) Dans le cas où l'exploitant responsable a un droit de recours

conformément à l'article 6 / ) de la Convention de Paris, la Partie
Contractante sur le territoire de laquelle est située l'installation nuclé-
aire de cet exploitant adopte dans sa législation les dispositions
nécessaires pour permettre à cette Partie Contractante et aux autres
Parties Contractantes de bénéficier de ce recours dans la mesure
où des fonds publics sont alloués au titre de l'article 3 b) ii), iii)
et/).

b) Cette législation peut prévoir à rencontre de cet exploitant
des dispositions pour la récupération des fonds publics alloués au
titre de l'article 3 b) ii), iii) et / ) si le dommage résulte d'une faute
qui lui soit imputable.

Article 6
Pour le calcul des fonds à allouer en vertu de la présente Conven-

tion, seuls sont pris en considération les droits à réparation exercés
dans un délai de dix ans à compter de l'accident nucléaire. En cas de
dommage causé par un accident nucléaire mettant en jeu des com-
bustibles nucléaires, produits ou déchets radioactifs qui étaient, au
moment de l'accident, volés, perdus, jetés par-dessus bord ou aban-
donnés et n'avaient pas été récupérés, un tel délai ne peut, en aucun
cas, être supérieur à vingt ans à compter de la date du vol, de la
perte, du jet par-dessus bord ou de l'abandon. Il est en outre pro-
longé dans les cas et aux conditions fixés à l'article 8 d) de la Con-



Article 4

(a) If a nuclear incident causes damage which gives rise to lia-
bility of more than one operator, the aggregate liability provided foi
in Article 5 (d) of the Paris Convention shall not, to the extent
that public funds have to be made available pursuant to Article 3
(b) (ii) and (iii), exceed 120 million units of account.

(b) The total amount of the public funds made available pur-
suant to Article 3 (b) (ii) and (iii) shall not, in such event, exceed
the difference between 120 million units of account and the sum of
the amounts established with respect to such operators pursuant to
Article 3 (b) (i) or, in the case of an operator whose nuclear in-
stallation is situated in the territory of a State which is not a Party
of this Convention, the amount established pursuant to Article 7 of
the Paris Convention. If more than one Contracting Party is re-
quired to make available public funds pursuant to Article 3 (b) (ii),
such funds shall be made available by them in proportion to the
number of nuclear installations situated in their respective territories,
which are involved in the nuclear incident and of which the ope-
rators are liable.

Article 5
(a) Where the operator liable has a right of recourse pursuant

to Article 6 (/) of the Paris Convention, the Contracting Party in
whose territory the nuclear installation of that operator is situated
shall take such legislative measures as are necessary to enable both
that Contracting Party and the other Contracting Parties to benefit
from this recourse to the extent that public funds have been made
available pursuant to Article 3 (b) (ii) and (iii), and (/).

(b) Such legislation may provide for the recovery of public funds
made available pursuant to Article 3 (b) (ii) and (iii), and (/) from
such operator if the damage results from fault on his part.

Article 6

In calculating the public funds to be made available pursuant to
this Convention, account shall be taken only of those rights to com-
pensation exercised within ten years from the date of the nuclear in-
cident. In the case of damage caused by a nuclear incident involving
nuclear fuel or radioactive products or waste which, at the time of
the incident have been stolen, lost, jettisoned, or abandoned and have
not yet been recovered, such period shall not in any case exceed
twenty years from the date of the theft, loss, jettison or abandon-
ment. It shall also be extended in the cases and under the conditions
laid down in Article 8 (d) of the Paris Convention. Amendments



vention de Paris. Les demandes complémentaires présentées après
l'expiration de ce délai, dans les conditions prévues à l'article Se)
de la Convention de Paris, sont également prises en considération.

Article 7

Lorsqu'une Partie Contractante fait usage de la faculté prévue à
l'article 8 c) de la Convention de Paris, le délai qu'elle fixe est un
délai de prescription de trois ans à compter soit du moment où le
lésé a eu connaissance du dommage et de l'exploitant responsable,
soit du moment où il a dû raisonnablement en avoir connaissance.

Article 8

Toute personne bénéficiant des dispositions de la présente Con-
vention a droit à la réparation intégrale du dommage subi, confor-
mément aux dispositions prévues par le droit national. Toutefois,
chaque Partie Contractante peut fixer des critères de répartition
équitables pour le cas où le montant des dommages dépasse ou risque
de dépasser:

i) 120 millions d'unités de compte; ou
ii) la somme plus élevée qui résulterait d'un cumul de respon-

sabilités en vertu de l'article 5 d) de la Convention de Paris,

sans qu'il en résulte, quelle que soit l'origine des fonds et sous
réserve des dispositions de l'article 2, de discrimination en fonction
de la nationalité, du domicile ou de la résidence de la personne ayant
subi le dommage.

Article 9

a) Le régime d'allocation des fonds publics visés à l'article 3 b)
ii), iii) et / ) est celui de la Partie Contractante dont les tribunaux
sont compétents.

b) Chaque Partie Contractante prend les dispositions nécessaires
pour que les personnes ayant subi un dommage puissent faire valoir
leurs droits à réparation sans avoir à entamer des procédures diffé-
rentes selon l'origine des fonds destinés à cette réparation.

c) Aucune Partie Contractante n'est tenue d'allouer les fonds
publics visés à l'article 3 b) ii) et iii) tant que des fonds visés à
l'article 3 Z?) i) restent disponibles.



made to claims after the expiry of this period, under the conditions
laid down in Article 8 {e) of the Paris Convention, shall also be
taken into account.

Article 7

Where a Contracting Party makes use of the right provided for
in Article 8 (c) of the Paris Convention, the period which it
established shall be a period of prescription of three years either
from the date at which the person suffering damage has knowledge
or from the date at which he ought reasonably to have known of
both the damage and the operator liable.

Article 8

Any person who is entitled to benefit from the provisions of this
Convention shall have the right to full compensation in accordance
with national law for damage suffered, provided that, where the
amount of damage exceeds or is likely to exceed:

(i) 120 million units of account; or
(ii) if there is aggregate liability under Article 5 (d) of the Paris

Convention and a higher sum results therefrom, such higher
sum,

any Contracting Party may establish equitable criteria for apportion-
ment. Such criteria shall be applied whatever the origin of the funds
and, subject to the provisions of Article 2, without discrimination
based on the nationality, domicile or residence of the person suf-
fering the damage.

Article 9

(a) The system of disbursements by which the public funds
required under Article 3 (b) (ii) and (iii), and (/) are to be made
available shall be that of the Contracting Party whose courts have
jurisdiction.

(b) Each Contracting Party shall ensure that persons suffering
damage may enforce their rights to compensation without having
to bring separate proceedings according to the origin of the funds
provided for such compensation.

(c) No Contracting Party shall be required to make available the
public funds referred to in Article 3 (b) (ii) and (iii) so long as any
of the funds referred to in Article 3 (b) (i) remain available.



Article 10
a) La Partie Contractante dont les tribunaux sont compétents

est tenue d'informer les autres Parties Contractantes de la surve-
nance et des circonstances d'un accident nucléaire dès qu'il apparaît
que les dommages causés par cet accident dépassent ou risquent de
dépasser le montant de 70 millions d'unités de compte. Les Parties
Contractantes prennent sans délai toutes dispositions nécessaires pour
régler les modalités de leurs rapports à ce sujet.

b) Seule la Partie Contractante dont les tribunaux sont compé-
tents peut demander aux autres Parties Contractantes l'allocation des
fonds publics visés à l'article 3 b) ni) et / ) et a compétence pour
attribuer ces fonds.

c) Cette Partie Contractante exerce, le cas échéant, les recours
visés à l'article 5 pour le compte des autres Parties Contractantes
qui auraient alloué des fonds publics au titre de l'article 3 b) iii)
et/).

d) Les transactions intervenues conformément aux conditions
fixées par la législation nationale au sujet de la réparation des dom-
mages effectuée au moyen des fonds publics visés à l'article 3 b) ii)
et iii) seront reconnues par les autres Parties Contractantes, et les
jugements prononcés par les tribunaux compétents au sujet d'une
telle réparation deviendront exécutoires sur le territoire des autres
Parties Contractantes conformément aux dispositions de l'article 13
d) de la Convention de Paris.

Article 11
a) Si les tribunaux compétents relèvent d'une Partie Contractante

autre que celle sur le territoire de laquelle est située l'installation
nucléaire de l'exploitant responsable, les fonds publics visés à
l'article 3 b) ii) et / ) sont alloués par la première de ces Parties. La
Partie Contractante sur le territoire de laquelle est située l'installation
nucléaire de l'exploitant responsable rembourse à l'autre les sommes
versées. Ces deux Parties Contractantes déterminent d'un commun
accord les modalités du remboursement.

b) Dans l'adoption de toutes dispositions législatives, réglemen-
taires ou administratives postérieures au moment de l'accident
nucléaire et relatives à la nature, à la forme et à l'étendue de la
réparation, aux modalités d'allocation des fonds publics visés à
l'article 3 b) ii) et, le cas échéant, aux critères de répartition de ces
fonds, la Partie Contractante dont les tribunaux sont compétents
consulte la Partie Contractante sur le territoire de laquelle est située
l'installation nucléaire de l'exploitant responsable. En outre, elle
prend toutes mesures nécessaires pour permettre à celle-ci d'inter-
venir dans les procès et de participer aux transactions concernant la
réparation.



Article 10
(a) The Contracting Party whose courts have jurisdiction shall

be required to inform the other Contracting Parties of a nuclear
incident and its circumstances as soon as it appears that the damage
caused by such incident exceeds, or is likely to exceed, 70 million
units of account. The Contracting Parties shall without delay make
all the necessary arrangements to settle the procedure for their
relations in this connection.

(b) Only the Contracting Party whose courts have jurisdiction
shall be entitled to request the other Contracting Parties to make
available the public funds required under Article 3 (b) (iii) and (/)
and shall have exclusive competence to disburse such funds.

(c) Such Contracting Party shall, when the occasion arises,
exercise the right of recourse provided for in Article 5 on behalf
of the other Contracting Parties who have made available public
funds pursuant to Article 3 (b) (iii) and (/).

(d) Settlements effected in respect of the payment of compen-
sation out of the public funds referred to in Article 3 (b) (ii) and
(iii) in accordance with the conditions established by national legis-
lation shall be recognized by the other Contracting Parties, and
judgments entered by the competent courts in respect of such
compensation shall become enforceable in the territory of the other
Contracting Parties in accordance with the provisions of Article
13 (d) of the Paris Convention.

Article 11
(a) If the courts having jurisdiction are those of a Contracting

Party other than the Contracting Party in whose territory the nuclear
installation of the operator liable is situated, the public funds required
under Article 3 (b) (ii) and (/) shall be made available by the
first-named Contracting Party. The Contracting Party in whose
territory the nuclear installation of the operator liable is situated
shall reimburse to the other Contracting Party the sums paid. These
two Contracting Parties shall agree on the procedure for reimbur-
sement.

(b) In adopting all legislative, regulatory or administrative pro-
visions, after the nuclear incident has occurred, concerning the nature,
form and extent of the compensation, the procedure for making
available the public funds required under Article 3 (b) (ii) and, if
necessary, the criteria for the apportionment of such funds, the
Contracting Party whose courts have jurisdiction shall consult the
Contracting Party in whose territory the nuclear installation of the
operator liable is situated. It shall further take all measures necessary
to enable the latter to intervene in proceedings and to participate in
any settlement concerning compensation.



Article 12
a) La clé de répartition selon laquelle les Parties Contractantes

allouent les fonds publics visés à l'article 3 b) iii) est calculée:

i) à concurrence de 50 %, sur la base du rapport existant entre,
d'une part, le produit national brut aux prix courants de chaque
Partie Contractante, et, d'autre part, le total des produits natio-
naux bruts aux prix courants de toutes les Parties Contrac-
tantes, tels qu'ils résultent de la statistique officielle publiée par
l'Organisation de Coopération et de Développement Econo-
miques pour l'année précédant celle au cours de laquelle
l'accident nucléaire sera survenu;

ii) à concurrence de 50 %, sur la base du rapport existant entre,
d'une part, la puissance thermique des réacteurs situés sur le
territoire de chaque Partie Contractante et, d'autre part, la
puissance thermique totale des réacteurs situés sur l'ensemble
des territoires des Parties Contractantes. Ce calcul sera effectué
sur la base de la puissance thermique des réacteurs figurant,
à la date de l'accident, sur la liste prévue à l'article 2 a) i).
Cependant, un réacteur n'est pris en considération pour ce
calcul qu'à partir de la date à laquelle il a atteint, pour la
première fois, la criticalité.

b) Au sens de la présente Convention, ,,puissance thermique"
signifie:

i) avant la délivrance de l'autorisation d'exploitation définitive,
la puissance thermique prévue;

ii) après cette délivrance, la puissance thermique autorisée par les
autorités nationales compétentes.

Article 13
a) Chaque Partie Contractante doit faire figurer sur la liste

prévue à l'article 2 a) i) toutes les installations nucléaires à usage
pacifique situées sur son territoire, répondant aux définitions de
l'article premier de la Convention de Paris.

b) A cet effet, chaque Signataire ou Gouvernement adhérant à
la présente Convention communique, au moment du dépôt de son
instrument de ratification ou d'adhésion, le relevé complet de ces
installations, au Gouvernement belge.

c) Ce relevé contient:
i) pour toutes les installations non encore achevées, l'indication

de la date prévue d'existence du risque d'accident nucléaire;
ii) et de plus, pour les réacteurs, l'indication de la date à laquelle

il est prévu qu'ils atteindront pour la première fois la criticalité
et l'indication de leur puissance thermique.



Article 12

(a) The formula for contributions according to which the Con-
tracting Parties shall make available the public funds referred to in
Article 3 (b) (iii) shall be determined as follows:

(i) as to 50 %, on the basis of the ratio between the gross
national product at current prices of each Contracting Party
and the total of the gross national products at current prices
of all Contracting Parties as shown by the official statistics
published by the Organization for Economic Co-operation
and Development for the year preceding the year in which the
nuclear incident occurs;

(ii) as to 50 %, on the basis of the ratio between the thermal
power of the reactors situated in the territory of each Con-
tracting Party and the total thermal power of the reactors
situated in the territories of all the Contracting Parties. This
calculation shall be made on the basis of the thermal power of
the reactors shown at the date of the nuclear incident in the
list referred to in Article 2 (a) (i): provided that a reactor
shall only be taken into consideration for the purposes of this
calculation as from the date when it first reaches criticality.

(b) For the purposes of this Convention, "thermal power" means:

(i) before the issue of a final operating licence, the planned
thermal power;

(ii) after the issue of such licence, the thermal power authorized
by the competent national authorities.

Article 13

(a) Each Contracting Party shall ensure that all nuclear instal-
lations used for peaceful purposes situated in its territory, and falling
within the definition in Article 1 of the Paris Convention, appear on
the list referred to in Article 2 (a) (i).

(b) For this purpose each Signatory or acceding Government shall,
on the deposit of its instrument of ratification or accession, commu-
nicate to the Belgian Government full particulars of such installations.

(c) Such particulars shall indicate:
(i) in the case of all installations not yet completed, the expected

date on which the risk of a nuclear incident will exist;
(ii) and further, in the case of reactors, the expected date on

which they will first reach criticality, and also their thermal
power.



d) Chaque Partie Contractante communique, en outre, au Gou-
vernement belge, la date exacte de l'existence du risque d'accident
nucléaire et, pour les réacteurs, celle à laquelle ils ont atteint pour la
première fois la criticalité.

e) Chaque Partie Contractante communique au Gouvernement
belge toute modification à apporter à la liste. Au cas où la modifi-
cation comporte l'adjonction d'une installation nucléaire, la commu-
nication doit être faite au moins trois mois avant la date prévue
d'existence du risque d'accident nucléaire.

/ ) Si une Partie Contractante est d'avis que le relevé ou une
modification à apporter à la liste communiquée par une autre Partie
Contractante n'est pas conforme aux dispositions de l'article 2 à) i)
et aux dispositions du présent article, elle ne peut soulever d'objections
à cet égard qu'en les adressant au Gouvernement belge dans un délai
de trois mois à compter de la date à laquelle elle a reçu une notifi-
cation conformément au paragraphe h) ci-dessous.

g) Si une Partie Contractante est d'avis qu'une des communi-
cations requises conformément au présent article n'a pas été faite
dans les délais prescrits, elle ne peut soulever d'objections qu'en les
adressant au Gouvernement belge dans un délai de trois mois à
compter du moment où elle a eu connaissance des faits qui auraient
dû, selon elle, être communiqués.

h) Le Gouvernement belge notifiera dès que possible à chaque
Partie Contractante les communications et objections qu'il aura
reçues conformément au présent article.

i) L'ensemble des relevés et modifications visés aux paragraphes
b), c), d) et e) ci-dessus constitue la liste prévue à l'article 2
a) i), étant précisé que les objections présentées aux termes des
paragraphes /) et g) ci-dessus ont effet rétroactif au jour où elles
ont été formulées, si elles sont admises.

j) Le Gouvernement belge adresse aux Parties Contractantes, sur
leur demande, un état à jour comprenant les installations nucléaires
tombant sous la présente Convention et les indications fournies à
leur sujet en vertu du présent article.

Article 14

a) Dans la mesure où la présente Convention n'en dispose pas
autrement, chaque Partie Contractante peut exercer les compétences
qui lui sont dévolues par la Convention de Paris, et toutes disposi-
tions ainsi prises sont opposables aux autres Parties Contractantes
pour l'allocation des fonds publics visés à l'article 3 b) ii) et iii).



(d) Each Contracting Party shall also communicate to the Belgian
Government the exact date of the existence of the risk of a nuclear
incident and, in the case of reactors, the date on which they first
reached criticality.

(e) Each Contracting Party shall also communicate to the Belgian
Government all modifications to be made to the list. Where such
modifications include the addition of a nuclear installation, the
communication must be made at least three months before the
expected date on which the risk of a nuclear incident will exist.

(/) If a Contracting Party is of the opinion that the particulars,
or any modification to be made to the list, communicated by another
Contracting Party do not comply with the provisions of Article 2
(a) (i) and of this Article, it may raise objections thereto only by
addressing them to the Belgian Government within three months
from the date on which it has received notice pursuant to paragraph
(h) of this Article.

(g) If a Contracting Party is of the opinion that a communication
required in accordance with this Article has not been made within
the time prescribed in this Article, it may raise objections only by
addressing them to the Belgian Government within three months
from the date on which it knew of the facts which, in its opinion,
ought to have been communicated.

(h) The Belgian Government shall give notice as soon as possible
to each Contracting Party of the communications and objections
which it has received pursuant to this Article.

(i) The list referred to in Article 2 (a) (i) shall consist of all
the particulars and modifications referred to in paragraphs (h), (c),
(d) and (e) of this Article, it being understood that objections
submitted pursuant to paragraphs (/) and (g) of this Article shall
have effect retrospective to the date on which they were raised, if
they are sustained.

(/) The Belgian Government shall supply any Contracting Party
on demand with an up-to-date statement of the nuclear installations
covered by this Convention and the details supplied in respect of
them pursuant to this Article.

Article 14

(a) Except insofar as this Convention otherwise provides, each
Contracting Party may exercise the powers vested in it by virtue
of the Paris Convention, and any provisions made thereunder may
be invoked against the other Contracting Parties in order that the
public funds referred to in Article 3 (b) (ii) and (iii) be made
available.



b) Toutefois les dispositions prises par une Partie Contractante
conformément aux articles 2, 7 c) et 9 de la Convention de Paris
ne sont opposables à une autre Partie Contractante pour l'allocation
des fonds publics visés à l'article 3 b) ii) et iii) que si elles ont reçu
son consentement.

c) La présente Convention ne s'oppose pas à ce qu'une Partie
Contractante prenne des dispositions en dehors du cadre de la
Convention de Paris et de la présente Convention, sous réserve
toutefois que ces dispositions n'entraînent pas d'obligations supplé-
mentaires pour les autres Parties Contractantes dans la mesure où
des fonds publics de ces Parties sont en cause.

Article 15

a) Toute Partie Contractante peut conclure avec un Etat non
contractant à la présente Convention un accord portant sur la répa-
ration, au moyen de fonds publics, de dommages causés par un
accident nucléaire.

b) Dans la mesure où les conditions de réparation résultant d'un
tel accord ne sont pas plus favorables que celles résultant des disposi-
tions prises pour l'application de la Convention de Paris et de la
présente Convention par la Partie Contractante considérée, le mon-
tant des dommages indemnisables en vertu d'un tel accord et causés
par un accident nucléaire couvert par la présente Convention peut
être pris en considération, en vue de l'application de l'article 8,
deuxième phrase, pour le calcul du montant total des dommages
causés par cet accident.

c) En aucun cas, les dispositions des paragraphes a) et b) ci-
dessus ne peuvent affecter les obligations incombant en vertu de
l'article 3 b) ii) et iii) aux Parties Contractantes qui n'auraient pas
donné leur consentement à un tel accord.

d) Toute Partie Contractante qui se propose de conclure un tel
accord doit faire part de son intention aux autres Parties Contrac-
tantes. Les accords conclus doivent être notifiés au Gouvernement
belge.

Article 16

a) Les Parties Contractantes se consulteront à l'égard de tous les
problèmes d'intérêt commun posés par F application de la présente
Convention et de la Convention de Paris, notamment des articles 20
et 22 c) de cette dernière.

b) Elles se consulteront sur l'opportunité de réviser la présente
Convention au terme de la période de cinq ans qui suivra la date
de son entrée en vigueur, et à tout autre moment à la demande
d'une Partie Contractante.



(b) Any such provisions made by a Contracting Party pursuant
to Articles 2, 7 (c) and 9 of the Paris Convention as a result of
which the public funds referred to in Article 3 (b) (ii) and (iii)
are required to be made available may not be invoked against any
other Contracting Party unless it has consented thereto.

(c) Nothing in this Convention shall prevent a Contracting Party
from making provisions outside the scope of the Paris Convention
and of this Convention, provided that such provisions shall not in-
volve any further obligation on the part of the other Contracting
Parties insofar as their public funds are concerned.

Article 15

(a) Any Contracting Party may conclude an agreement with a
State which is not a Party to this Convention concerning compensation
out of public funds for damage caused by a nuclear incident.

(b) To the extent that the conditions for payment of compen-
sation under any such agreement are not more favourable than those
which result from measures adopted by the Contracting Party
concerned for the application of the Paris Convention and of this
Convention, the amount of damage caused by a nuclear incident
covered by this Convention and for which compensation is payable
by virtue of such an agreement may be taken into consideration,
where the proviso to Article 8 applies, in calculating the total amount
of damage caused by that incident.

(c) The provisions of paragraphs (a) and (b) of this Article shall
in no case affect the obligations under Article 3 (b) (ii) and (iii)
of those Contracting Parties which have not given their consent to
such agreement.

(d) Any Contracting Party intending to conclude such an agree-
ment shall notify the other Contracting Parties of its intention.
Agreements concluded shall be notified to the Belgian Government.

Article 16

(a) The Contracting Parties shall consult each other upon all
problems of common interest raised by the application of this Con-
vention and of the Paris Convention, especially Articles 20 and 22
(c) of the latter Convention.

(b) They shall consult each other on the desirability of revising
this Convention after a period of five years from the date of its
coming into force, and at any other time upon the request of a
Contracting Party.



Article 17
Tout différend entre deux ou plusieurs Parties Contractantes

relatif à l'interprétation ou à l'application de la présente Convention
sera soumis, à la demande d'une Partie Contractante intéressée, au
Tribunal Européen pour l'Energie Nucléaire créé par la Conven-
tion en date du 20 décembre 1957 sur l'Etablissement d'un Contrôle
de Sécurité dans le domaine de l'Energie Nucléaire.

Article 18
a) Des réserves portant sur une ou plusieurs dispositions de la

présente Convention peuvent être formulées à tout moment avant la
ratification de la présente Convention, si leurs termes ont été expres-
sément acceptés par tous les Signataires, ou lors, soit de l'adhésion,
soit de l'utilisation des dispositions des articles 21 et 24, si leurs
termes ont été expressément acceptés par tous les Signataires et
Gouvernements adhérents à la présente Convention.

b) Toutefois, l'acceptation d'un Signataire n'est pas requise si
celui-ci n'a pas lui-même ratifié la présente Convention dans un
délai de douze mois à partir de la date où la notification de la réserve
lui a été communiquée par le Gouvernement belge conformément
à l'article 25.

c) Toute réserve acceptée conformément aux dispositions du para-
graphe a) ci-dessus peut être retirée à tout moment par modification
adressée au Gouvernement belge.

Article 19
Un Etat ne peut devenir ou rester Partie Contractante à la pré-

sente Convention que s'il est Partie Contractante à la Convention de
Paris.

Article 20
a) L'Annexe à la présente Convention fait partie intégrante de

cette dernière.
b) La présente Convention sera ratifiée. Les instruments de rati-

fication seront déposés auprès du Gouvernement belge.
c) La présente Convention entrera en vigueur trois mois après le

dépôt du sixième instrument de ratification.
d) Pour chaque Signataire ratifiant la présente Convention après

le sixième dépôt, elle prendra effet trois mois après la date du dépôt
de son instrument de ratification.

Article 21
Les modifications à la présente Convention sont adoptées du com-

mun accord des Parties Contractantes. Elles entrent en vigueur à la
date à laquelle toutes les Parties Contractantes les auront ratifiées
ou confirmées.



Article 17
Any dispute arising between two or more Contracting Parties

concerning the interpretation or application of this Convention shall,
upon the request of a Contracting Party concerned, be submitted
to the European Nuclear Energy Tribunal established by the Con-
vention of 20th December 1957 on the Establishment of a Security
Control in the Field of Nuclear Energy.

Article 18
(a) Reservations to one or more of the provisions of this Con-

vention may be made at. any time prior to ratification of this
Convention if the terms of these reservations have been expressly
accepted by all Signatories or, at the time of accession or of the
application of the provisions of Articles 21 and 24, if the terms of
these reservations have been expressly accepted by all Signatories
and acceding Governments.

(b) Such acceptance shall not be required from a Signatory which
has not itself ratified this Convention within a period of twelve
months after the date of notification to it of such reservation by the
Belgian Government in accordance with Article 25.

(c) Any reservation accepted in accordance with the provisions
of paragraph (a) of this Article may be withdrawn at any time by
notification addressed to the Belgian Government.

Article 19
No State may become or continue to be a Contracting Party to

this Convention unless it is a Contracting Party to the Paris Con-
vention.

Article 20
(a) The Annex to this Convention shall form an integral part

thereof.
(b) This Convention shall be ratified. Instruments of ratification

shall be deposited with the Belgian Government.
(c) This Convention shall come into force three months after

the deposit of the sixth instrument of ratification.
(d) For each Signatory ratifying this Convention after the deposit

of the sixth instrument of ratification, it shall come into force three
months after the date of the deposit of its instrument of ratification.

Article 21
Amendments to this Convention shall be adopted by agreement

among all the Contracting Parties. They shall come into force on
the date when all Contracting Parties have ratified or confirmed them.



Article 22
a) Après l'entrée en vigueur de la présente Convention, toute

Partie Contractante à la Convention de Paris qui n'a pas signé la
présente Convention peut demander à y adhérer par notification
adressée au Gouvernement belge.

b) L'adhésion requiert l'accord unanime des Parties Contractantes.

c) A la suite de cet accord, la Partie Contractante à la Convention
de Paris ayant demandé l'adhésion dépose son instrument d'adhésion
auprès du Gouvernement belge.

d) L'adhésion prendra effet trois mois après la date du dépôt de
l'instrument d'adhésion.

Article 23
a) La présente Convention reste en vigueur jusqu'à l'expiration

de la Convention de Paris.
b) Toute Partie Contractante pourra mettre fin, en ce qui la con-

cerne, à l'application de la présente Convention au terme du délai
de dix ans fixé à l'article 22 a) de la Convention de Paris, en donnant
un préavis d'un an à cet effet notifié au Gouvernement belge. Dans
le délai de six mois suivant la notification de ce préavis, chaque
Partie Contractante pourra par une notification au Gouvernement
belge mettre fin à la présente Convention, en ce qui la concerne,
à ia date où elle cessera d'avoir effet à l'égard de la Partie Contrac-
tante qui aura effectué la première notification.

c) L'expiration de la présente Convention ou le retrait d'une des
Parties Contractantes ne met pas fin aux obligations que chaque
Partie Contractante assume en vertu de la présente Convention pour
la réparation des dommages causés par un accident nucléaire sur-
venant avant la date de cette expiration ou de ce retrait.

d) Les Parties Contractantes se consulteront en temps opportun
sur les mesures à prendre après l'expiration de la présente Conven-
tion ou le retrait d'une ou de plusieurs Parties Contractantes, afin que
soient réparés, dans une mesure comparable à celle prévue par la
présente Convention, les dommages causés par des accidents survenus
après la date de cette expiration ou de ce retrait, et dont la responsa-
bilité incombe à l'exploitant d'une installation nucléaire qui était en
fonctionnement avant cette date sur les territoires des Parties Con-
tractantes.

Article 24
à) La présente Convention s'applique aux territoires métropolitains

des Parties Contractantes.



Article 22

(a) After the coming into force of this Convention, any Con-
tracting Party to the Paris Convention which has not signed this
Convention may request accession to this Convention by notification
addressed to the Belgian Government.

(b) Such accession shall require the unanimous assent of the
Contracting Parties.

(c) Once such assent has been given, the Contracting Party to
the Paris Convention requesting accession shall deposit its instrument
of accession with the Belgian Government.

(d) The accession shall take effect three months from the date
of deposit of the instrument of accession.

Article 23

(a) This Convention shall remain in force until the expiry of the
Paris Convention.

(b) Any Contracting Party may, by giving twelve months' notice
to the Belgian Government, terminate the application of this Con-
vention to itself after the end of the period of ten years specified in
Article 22 (a) of the Paris Convention. Within six months after
receipt of such notice, any other Contracting Party may, by notice
to the Belgian Government, terminate the application of this Con-
vention to itself as from the date when it ceases to have effect in
respect of the Contracting Party which first gave notice.

(c) The expiry of this Convention or the withdrawal of a
Contracting Party shall not terminate the obligations assumed by
each Contracting Party under this Convention to pay compensation
for damage caused by nuclear incidents occurring before the date
of such expiry or withdrawal.

(d) The Contracting Parties shall, in good time, consult each
other on what measures should be taken after the expiry of this
Convention or the withdrawal of one or more of the Contracting
Parties, to provide compensation comparable to that accorded by this
Convention for damage caused by nuclear incidents occurring after
the date of such expiry or withdrawal and for which the operator
of a nuclear installation in operation before such date within the
territories of the Contracting Parties is liable.

Article 24

(a) This Convention shall apply to the metropolitan territories
of the Contracting Parties.



b) Toute Partie Contractante qui désire que la présente Conven-
tion soit rendue applicable à un ou plusieurs territoires pour lesquels,
conformément à l'article 23 de la Convention de Paris, elle a
indiqué que cette dernière Convention s'applique, adresse une
demande au Gouvernement belge.

c) L'application de la présente Convention à ces territoires
requiert l'accord unanime des Parties Contractantes.

d) A la suite de cet accord, la Partie Contractante intéressée
adresse au Gouvernement belge une déclaration qui prend effet à
compter du jour de sa réception.

e) Une telle déclaration peut, en ce qui concerne tout territoire
qui y est désigné, êtr e retirée par la Partie Contractante qui l'a faite,
en donnant un préavis d'un an à cet effet notifié au Gouvernement
belge.

/) Si la Convention de Paris cesse d'être applicable à un de ces
territoires, la présente Convention cesse également de lui être appli-
cable.

Article 25
Le Gouvernement belge donne communication à tous les Signa-

taires et Gouvernements ayant adhéré à la Convention, de la réception
des instruments de ratification, d'adhésion, de retrait et de toutes
autres notifications qu'il aurait reçues. II leur notifie également la
date d'entrée en vigueur de la présente Convention, le texte des
modifications adoptées et la date d'entrée en vigueur de ces modifi-
cations, ainsi que les réserves faites conformément à l'article 18.

EN FOI DE QUOI les Plénipotentiaires soussignés, dûment
habilités, ont apposé leurs signatures au bas de la présente Con-
vention.

FAIT à Bruxelles, le 31 janvier 1963, en français, en allemand,
en anglais, en espagnol, en italien et en néerlandais, les six textes
faisant également foi, en un seul exemplaire qui sera déposé auprès
du Gouvernement belge qui en communiquera une copie certifiée
conforme à tous les autres Signataires et aux Gouvernements ayant
adhéré à la Convention.

(Voor de ondertekeningen zie na de Nederlandse tekst, blz. 13
en 14.)



(b) Any Contracting Party desiring the application of this Con-
vention to one or more of the territories in respect of which,
pursuant to Article 23 of the Paris Convention, it has given notifi-
cation of application of that Convention, shall address a request to
the Belgian Government.

(c) The application of this Convention to any such territory
shall require the unanimous assent of the Contracting Parties.

(d) Once such assent has been given, the Contracting Party con-
cerned shall address to the Belgian Government a notification which
shall take effect as from the date of its receipt.

(e) Such notification may, as regards any territory mentioned
therein, be withdrawn by the Contracting Party which has made
it by giving twelve months' notice to that effect to the Belgian
Government.

(/) If the Paris Convention ceases to apply to any such territory,
this Convention shall also cease to apply thereto.

Article 25
The Belgian Government shall notify all Signatories and acceding

Governments of the receipt of any instrument of ratification, acces-
sion or withdrawal, and shall also notify them of the date on which
this Convention comes into force, the text of any amendment thereto
and the date on which such amendment comes into force, any
reservations made in accordance with Article 18, and all notifications
which it has received.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, duly
empowered, have signed this Convention.

DONE at Brussels, this 31st day of January 1963, in the English,
Dutch, French, German, Italian and Spanish languages, the six
texts being equally authoritative, in a single copy which shall be
deposited with the Belgian Government by whom certified copies
shall be communicated to all the other Signatories and acceding
Governments.

(Voor de ondertekeningen zie na de Nederlandse tekst, biz. 13
en 14.)



Annexe à la Convention complémentaire à la Convention de Paris
du 29 juillet 1960 sur la responsabilité civile dans le domaine de

Pénergie nucléaire

Les Gouvernements des Parties Contractantes déclarent que la
réparation des dommages causés par un accident nucléaire qui n'est
pas couvert par la Convention complémentaire du seul fait que
l'installation nucléaire concernée, en raison de son utilisation, n'est
pas incluse dans la liste visée à l'article 2 de la Convention complé-
mentaire, (y compris le cas où cette installation, non incluse dans la
liste, est considérée par un ou plusieurs, mais non par tous les
Gouvernements comme non couverte par la Convention de Paris):

— est effectuée sans aucune discrimination entre les ressortissants
des Parties Contractantes à la Convention complémentaire;

— n'est pas limitée par un plafond qui serait inférieur à 120 mil-
lions d'unités de compte.

En outre, ces Gouvernements s'efforceront, si elle ne le sont
déjà, de rendre les règles de dédommagement des victimes de tels
accidents aussi voisines que possible de celles prévues pour îes acci-
dents nucléaires survenus en relation avec les installations nucléaires
couvertes par la Convention complémentaire.



Annex to the Convention Supplementary to the Paris Convention of
29th July 1960 on Third Party Liability in the Field of Nuclear Energy

The Governments of the Contracting Parties declare that com-
pensation for damage caused by a nuclear incident not covered by
the Supplementary Convention solely by reason of the fact that the
relevant nuclear installation, on account of its utilization, is not on
the list referred to in Article 2 of the Supplementary Convention,
(including the case where such installation is considered by one or
more but not all of the Governments to be outside the Paris Con-
vention) :

— shall be provided without discrimination among the nationals
of the Contracting Parties to the Supplementary Convention; and

— shall not be limited to less than 120 million units of account.

In addition, if they have not already done so, they shall endeavour
to make the rules for compensation of persons suffering damage
caused by such incidents as similar as possible to those established
in respect of nuclear incidents occurring in connection with nuclear
installations covered by the Supplementary Convention.



D. GOEDKEURING

E. BEKRACHTIGING

Zie Trb. 1963, 171.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag, zoals gewijzigd bij het op
28 januari 1964 te Parijs gesloten Aanvullend Protocol bij het onder-
havige Verdrag, zullen blijkens artikel 20, lid c, van het Verdrag,
juncto deel II, onder e, van het Protocol, in werking treden drie
maanden na de nederlegging door de ondertekenende Regeringen van
zowel een akte van bekrachtiging van het Verdrag als van een akte
van bekrachtiging van het Protocol.

De bijlage bij het Verdrag maakt daarvan ingevolge artikel 20,
lid a, een integrerend deel uit.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zal het Verdrag in-
gevolge artikel 24, juncto de bij de ondertekening afgelegde ver-
klaring, voorshands alleen voor Nederland gelden.

J. GEGEVENS

Zie Trb. 1963, 171.
De Organisatie voor Europese Economische Samenwerking, naar

welke Organisatie wordt verwezen in de preambule tot het onder-
havige Verdrag, was opgericht bij een op 16 april 1948 te Parijs
gesloten Verdrag, waarvan tekst en vertaling zijn geplaatst in
Stb. I 484. Zie ook Trb. 1962, 26. Vergelijk ook Trb. 1961, 41 en
Trb. 1962, 27. In de plaats van de Organisatie voor Europese Econo-
mische Samenwerking is getreden de Organisatie voor Economische
Samenwerking en Ontwikkeling, welke laatste is opgericht bij een
op 14 december 1960 te Parijs gesloten Verdrag. Van laatstbedoeld
Verdrag is de tekst geplaatst in Trb. 1961, 42. Zie ook, laatstelijk,
Trb. 1962, 28.

Op 28 januari 1964 is te Parijs tot stand gekomen een Aanvul-
lend Protocol bij het onderhavige Verdrag. De tekst van dat Pro-
tocol is geplaatst in Trb. 1964, 179.

Eveneens op 28 januari 1964 is te Parijs tot stand gekomen een
Aanvullend Protocol bij het op 29 juli 1960 te Parijs gesloten Verdrag
inzake wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie.
Van dat Protocol is de tekst geplaatst in Trb. 1964, 178. De tekst
van genoemd Verdrag van Parijs van 29 juli 1960, zoals gewijzigd
bij het genoemde Protocol van Parijs van 28 januari 1964, is ge-
plaatst in Trb. 1964, 175.



Van het op 21 mei 1963 te Wenen voor ondertekening openge-
stelde Verdrag inzake wettelijke aansprakelijkheid voor kernschade
is de tekst geplaatst in Trb. 1964, 177.

Vergelijk voorts het op 25 mei 1962 te Brussel gesloten Verdrag
inzake de aansprakelijkheid van exploitanten van nucleaire schepen.
De tekst van dat Verdrag is afgedrukt in „Conventions de droit
maritime (Conventions de Bruxelles)", een uitgave (1964) van de
Dienst der Verdragen van het Belgische Ministerie van Buitenlandse
Zaken en Buitenlandse Handel.

Uitgegeven de dertigste december 1964.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
J. LUNS.


